
Chapter I
第一章

It is a truth universally acknowledged, that a single man in possession of a good fortune must be in want of a wife.
世に広く認められた真理として、かなりの財産を所有する独身の男は、妻を娶りたいと思っているものである。

However little known the feelings or views of such a man may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so well fixed in the minds of the surrounding families, that he is considered as the rightful property of some one or other of their daughters.
そんな男が初めて近所に現れたとき、その感情や考えがどれほど知られていなくても、この真理は周囲の家族たちの心にしっかりと定着しており、彼は彼女たちの誰か一人の正当な所有物と見なされるのである。

“My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day, “have you heard that Netherfield Park is let at last?”
「まあ、ベネットさん、」とある日、夫人が彼に言った、「ネザーフィールド・パークがついに借りられたって、お聞きになりましたか？」

Mr. Bennet replied that he had not.
ベネット氏は聞いていないと答えた。

“But it is,” returned she; “for Mrs. Long has just been here, and she told me all about it.”
「でも、借りられたんですよ、」と彼女は答えた、「ロング夫人がちょうど来ていて、そのことを全部話してくれたんです。」

Mr. Bennet made no answer.
ベネット氏は答えなかった。

“Do not you want to know who has taken it?” cried his wife, impatiently.
「誰が借りたのか知りたくないの？」と妻はせっかちに叫んだ。

“_You_ want to tell me, and I have no objection to hearing it.”
「あなたが私に話したいのでしょう。聞くのは構いませんよ。」

This was invitation enough.
これで十分な誘いとなった。

“Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfield is taken by a young man of large fortune from the north of England; that he came down on Monday in a chaise and four to see the place, and was so much delighted with it that he agreed with Mr. Morris immediately; that he is to take possession before Michaelmas, and some of his servants are to be in the house by the end of next week.”
「まあ、あなた、知っておいてください。ロング夫人の話では、ネザーフィールドはイングランド北部から来た大金持ちの若い男に借りられたそうです。彼は月曜日に四頭立ての馬車で場所を見に来て、とても気に入ってすぐにモリス氏と契約したとか。ミカエル祭の前に引き渡しを受ける予定で、使用人の何人かは来週の終わりまでには家に入るそうです。」

“What is his name?”
「彼の名前は？」

“Bingley.”
「ビングリー。」

“Is he married or single?”
「彼は結婚しているのか、独身か？」

“Oh, single, my dear, to be sure! A single man of large fortune; four or five thousand a year. What a fine thing for our girls!”
「ああ、独身ですよ、あなた。もちろん！大金持ちの独身者で、年収は四、五千ポンド。娘たちにとってなんて素晴らしいことでしょう！」

“How so? how can it affect them?”
「どうして？ それが娘たちに何の関係があるの？」

“My dear Mr. Bennet,” replied his wife, “how can you be so tiresome? You must know that I am thinking of his marrying one of them.”
「まあ、ベネットさん、」と妻は答えた、「どうしてそんなに退屈なの？ 彼が娘の一人と結婚することを考えているのは、あなたも知っているでしょう。」

“Is that his design in settling here?”
「それがここに住む彼の目的なのか？」

“Design? Nonsense, how can you talk so! But it is very likely that he _may_ fall in love with one of them, and therefore you must visit him as soon as he comes.”
「目的？ 馬鹿げたこと。どうしてそんなことを言うの！ でも彼が娘の一人に恋をする可能性は十分あるわ。だから彼が来たらすぐに訪問しなければなりません。」

“I see no occasion for that. You and the girls may go--or you may send them by themselves, which perhaps will be still better; for as you are as handsome as any of them, Mr. Bingley might like you the best of the party.”
「その必要はないと思う。君と娘たちが行けばいい。あるいは娘たちだけを送ってもいい。その方がむしろ良いかもしれない。なぜなら君は娘たちと同じくらい美しいから、ビングリー氏は一行の中で君を一番気に入るかもしれない。」

“My dear, you flatter me. I certainly _have_ had my share of beauty, but I do not pretend to be anything extraordinary now. When a woman has five grown-up daughters, she ought to give over thinking of her own beauty.”
「あなた、お世辞を言わないで。確かに私もかつては美人の部類だったけれど、今は特別な美貌を誇るつもりはないわ。女が五人も成人した娘を持ったら、自分の美貌のことなど考えないほうがいいのよ。」

“In such cases, a woman has not often much beauty to think of.”
「そんな場合、女はたいてい考えるほどの美貌を持っていないものだ。」

“But, my dear, you must indeed go and see Mr. Bingley when he comes into the neighbourhood.”
「でも、あなた、ビングリー氏がこの近所に来たら、ぜひ訪ねて行かなくてはだめよ。」

“It is more than I engage for, I assure you.”
「それは約束しかねるな、確かに。」

“But consider your daughters. Only think what an establishment it would be for one of them. Sir William and Lady Lucas are determined to go, merely on that account; for in general, you know, they visit no new comers. Indeed you must go, for it will be impossible for _us_ to visit him, if you do not.”
「でも、あなたの娘たちのことを考えてよ。その一人にとってどれほど良い結婚先になるか考えてごらんなさい。ウィリアム卿とレディ・ルーカスはそのためだけに行くつもりでいるのよ。ご存知のとおり、彼らは普通、新しく来た人を訪問しないからね。本当にあなたが行かなくては。あなたが行かないなら、私たちが彼を訪問することは不可能になるのだから。」

“You are over scrupulous, surely. I dare say Mr. Bingley will be very glad to see you; and I will send a few lines by you to assure him of my hearty consent to his marrying whichever he chooses of the girls--though I must throw in a good word for my little Lizzy.”
「君は確かに几帳面すぎるよ。ビングリー氏は君に会えて喜ぶだろうと思う。君に伝言を頼もう。彼が娘たちの誰を選んで結婚しようと心から賛成だと伝えてくれ。ただし、私の小さなリジーには一言いい言葉を添えてもらわねば。」

“I desire you will do no such thing. Lizzy is not a bit better than the others: and I am sure she is not half so handsome as Jane, nor half so good-humoured as Lydia. But you are always giving _her_ the preference.”
「そんなことはしないでほしいわ。リジーは他の娘たちより少しも優れていないし、ジェーンの半分も美しくないし、リディアの半分も気立てが良くないと確信しているわ。でも、あなたはいつもリジーをひいきするのね。」

“They have none of them much to recommend them,” replied he: “they are all silly and ignorant like other girls; but Lizzy has something more of quickness than her sisters.”
「彼女たちは誰もこれといって取り柄がないな」と彼は答えた。「他の娘たちと同じように皆、愚かで無知だ。しかし、リジーは姉妹たちより少し機敏さがある。」

“Mr. Bennet, how can you abuse your own children in such a way? You take delight in vexing me. You have no compassion on my poor nerves.”
「ベネット氏、どうして自分の子供たちをそんなふうに悪く言えるの？ あなたは私を怒らせるのを楽しんでいるのね。私の弱い神経に少しも同情してくれないの。」

“You mistake me, my dear. I have a high respect for your nerves. They are my old friends. I have heard you mention them with consideration these twenty years at least.”
「君は誤解しているよ、あなた。私は君の神経を大いに尊敬している。それは私の古い友人だ。少なくともこの二十年、君がそれについて思いやりをもって言及するのを聞いてきた。」

“Ah, you do not know what I suffer.”
「ああ、あなたは私がどれほど苦しんでいるか知らないのね。」

“But I hope you will get over it, and live to see many young men of four thousand a year come into the neighbourhood.”
「しかし、君がそれを乗り越えて、年収四千ポンドの若い男たちがたくさんこの近所に来るのを見るまで生きることを望んでいるよ。」

“It will be no use to us, if twenty such should come, since you will not visit them.”
「そんな人が二十人来ても、私たちには何の役にも立たないわ。あなたが彼らを訪問しないのだから。」

“Depend upon it, my dear, that when there are twenty, I will visit them all.”
「確信してくれ、あなた。二十人いたら、私は全員を訪問するよ。」

Mr. Bennet was so odd a mixture of quick parts, sarcastic humour, reserve, and caprice, that the experience of three-and-twenty years had been insufficient to make his wife understand his character. _Her_ mind was less difficult to develope. She was a woman of mean understanding, little information, and uncertain temper. When she was discontented, she fancied herself nervous. The business of her life was to get her daughters married: its solace was visiting and news.
ベネット氏は、鋭い才気、皮肉なユーモア、控えめさ、そして気まぐれさが奇妙に混ざり合った人物で、妻が彼の性格を理解するには二十三年の経験でも十分ではなかった。彼女の心はもっと理解しやすかった。彼女は理解力が乏しく、知識も少なく、気性が不安定な女性だった。不満があると、自分は神経質だと思い込んだ。彼女の人生の仕事は娘たちを結婚させることであり、その慰めは訪問と噂話だった。


Chapter II
第二章

Mr. Bennet was among the earliest of those who waited on Mr. Bingley. He had always intended to visit him, though to the last always assuring his wife that he should not go; and till the evening after the visit was paid she had no knowledge of it. It was then disclosed in the following manner. Observing his second daughter employed in trimming a hat, he suddenly addressed her with,--
ベネット氏は、ビングリー氏を訪問した最初の人々の中にいた。彼は常に彼を訪問するつもりでいたが、最後まで妻には行かないと断言していた。そして、訪問が行われた翌日の夕方まで、彼女はそのことを知らなかった。それは次のようにして明らかにされた。次女が帽子の飾り付けをしているのを見て、彼は突然こう言った。

“I hope Mr. Bingley will like it, Lizzy.”
「ビングリー氏がそれを気に入るといいのですが、リジー。」

“We are not in a way to know _what_ Mr. Bingley likes,” said her mother, resentfully, “since we are not to visit.”
「私たちはビングリー氏が何を好むか知る立場にありませんわ」と母親は立腹して言った、「訪問しないのですから。」

“But you forget, mamma,” said Elizabeth, “that we shall meet him at the assemblies, and that Mrs. Long has promised to introduce him.”
「でも、ママ、忘れていらっしゃるわ」とエリザベスが言った、「私たちは集会で彼に会うでしょうし、ロング夫人が彼を紹介すると約束してくださったのですから。」

“I do not believe Mrs. Long will do any such thing. She has two nieces of her own. She is a selfish, hypocritical woman, and I have no opinion of her.”
「ロング夫人がそんなことをするとは思いませんわ。彼女には自分の姪が二人いますもの。彼女は利己的で偽善的な女で、私は彼女を評価していません。」

“No more have I,” said Mr. Bennet; “and I am glad to find that you do not depend on her serving you.”
「私も同感だ」とベネット氏は言った、「君が彼女の世話に頼っていないと知って嬉しいよ。」

Mrs. Bennet deigned not to make any reply; but, unable to contain herself, began scolding one of her daughters.
ベネット夫人は返事をしようともしなかったが、自分を抑えきれず、娘の一人を叱り始めた。

“Don’t keep coughing so, Kitty, for heaven’s sake! Have a little compassion on my nerves. You tear them to pieces.”
「そんなに咳をし続けないで、キティ、お願いだから！私の神経を少し思いやってください。あなたはそれをズタズタにしているのよ。」

“Kitty has no discretion in her coughs,” said her father; “she times them ill.”
「キティは咳の加減を知らないな」と彼女の父は言った、「タイミングが悪い。」

“I do not cough for my own amusement,” replied Kitty, fretfully. “When is your next ball to be, Lizzy?”
「私は自分の楽しみのために咳をしているのではありませんわ」とキティは不機嫌に答えた、「次の舞踏会はいつなの、リジー？」

“To-morrow fortnight.”
「二週間後の明日です。」

“Ay, so it is,” cried her mother, “and Mrs. Long does not come back till the day before; so, it will be impossible for her to introduce him, for she will not know him herself.”
「ああ、そうだわ」と彼女の母親は叫んだ、「ロング夫人は前日まで戻らないのよ。だから、彼女が彼を紹介するのは不可能だわ、彼女自身が彼を知らないのだから。」

“Then, my dear, you may have the advantage of your friend, and introduce Mr. Bingley to _her_.”
「それなら、あなたは友達より有利になれるでしょう、そしてビングリー氏を彼女に紹介してあげなさい。」

“Impossible, Mr. Bennet, impossible, when I am not acquainted with him myself; how can you be so teasing?”
「無理ですわ、ベネット氏、無理ですわ、私自身が彼と知り合いではないのですから。どうしてそんなにからかうのですか？」

“I honour your circumspection. A fortnight’s acquaintance is certainly very little. One cannot know what a man really is by the end of a fortnight. But if _we_ do not venture, somebody else will; and after all, Mrs. Long and her nieces must stand their chance; and, therefore, as she will think it an act of kindness, if you decline the office, I will take it on myself.”
「君の慎重さには敬意を表するよ。二週間の知り合いは確かにほんのわずかだ。二週間の終わりには、人が本当にどんな人間かはわからないものだ。しかし、もし私たちが冒険しなければ、他の誰かがするだろう。そして結局、ロング夫人と彼女の姪たちは機会を待たなければならない。だから、君がその役目を断るなら、彼女が親切な行為と思うだろうから、私が引き受けることにしよう。」

The girls stared at their father. Mrs. Bennet said only, “Nonsense, nonsense!”
娘たちは父をじっと見つめた。ベネット夫人はただ「馬鹿げている、馬鹿げている！」と言った。

“What can be the meaning of that emphatic exclamation?” cried he. “Do you consider the forms of introduction, and the stress that is laid on them, as nonsense? I cannot quite agree with you _there_. What say you, Mary? For you are a young lady of deep reflection, I know, and read great books, and make extracts.”
「その強調された感嘆の意味は何だろう？」と彼は叫んだ。「紹介の形式や、それに置かれる強調を、あなたは無意味だと思うのですか？ そこには私はあまり同意できません。メアリー、あなたはどう思いますか？ あなたは深く考える若い女性で、偉大な本を読み、抜き書きもするでしょうから。」

Mary wished to say something very sensible, but knew not how.
メアリーはとても分別のあることを言いたかったが、どう言えばいいかわからなかった。

“While Mary is adjusting her ideas,” he continued, “let us return to Mr. Bingley.”
「メアリーが考えをまとめている間に」と彼は続けた、「ビングリー氏の話に戻りましょう。」

“I am sick of Mr. Bingley,” cried his wife.
「ビングリー氏にはうんざりです」と彼の妻は叫んだ。

“I am sorry to hear _that_; but why did you not tell me so before? If I had known as much this morning, I certainly would not have called on him. It is very unlucky; but as I have actually paid the visit, we cannot escape the acquaintance now.”
「それを聞いて残念です。しかし、なぜもっと早く言わなかったのですか？ 今朝それを知っていたなら、確かに彼を訪問しなかったでしょう。非常に運が悪いですが、実際に訪問してしまった以上、今さら知り合いを避けることはできません。」

The astonishment of the ladies was just what he wished--that of Mrs. Bennet perhaps surpassing the rest; though when the first tumult of joy was over, she began to declare that it was what she had expected all the while.
婦人たちの驚きはまさに彼の望んだ通りだった。ベネット夫人の驚きはおそらく他の人を上回っていた。最初の喜びの騒ぎが収まると、彼女はそれがずっと予想していたことだと宣言し始めた。

“How good it was in you, my dear Mr. Bennet! But I knew I should persuade you at last. I was sure you loved your girls too well to neglect such an acquaintance. Well, how pleased I am! And it is such a good joke, too, that you should have gone this morning, and never said a word about it till now.”
「なんてお優しいのでしょう、ベネット氏！ でも、最後にはあなたを説得できると思っていました。あなたが娘たちをとても愛していて、そんな知り合いを無視しないと確信していました。ああ、なんて嬉しいのでしょう！ それに、今朝行って、今まで一言も言わなかったなんて、本当に面白い冗談ですね。」

“Now, Kitty, you may cough as much as you choose,” said Mr. Bennet; and, as he spoke, he left the room, fatigued with the raptures of his wife.
「さあ、キティ、好きなだけ咳をしてもいいよ」とベネット氏は言った。そして、そう言いながら、妻の有頂天に疲れて部屋を出て行った。

“What an excellent father you have, girls,” said she, when the door was shut. “I do not know how you will ever make him amends for his kindness; or me either, for that matter. At our time of life, it is not so pleasant, I can tell you, to be making new acquaintances every day; but for your sakes we would do anything. Lydia, my love, though you _are_ the youngest, I dare say Mr. Bingley will dance with you at the next ball.”
「あなたたちにはなんて立派なお父様なの、娘たち」と、ドアが閉まると彼女は言った。「彼の親切にどうやって報いるか、私にはわかりません。私にもね。私たちの年になると、毎日新しい知り合いを作るのはあまり楽しいことではないのよ、言っておくけど。でもあなたたちのために、私たちは何でもします。リディア、あなたは一番若いけれど、次の舞踏会でビングリー氏があなたと踊ってくれると確信しているわ。」

“Oh,” said Lydia, stoutly, “I am not afraid; for though I _am_ the youngest, I’m the tallest.”
「ああ」とリディアは大胆に言った、「私は怖くないわ。だって私は一番若いけれど、一番背が高いから。」

The rest of the evening was spent in conjecturing how soon he would return Mr. Bennet’s visit, and determining when they should ask him to dinner.
その夜の残りは、彼がいつベネット氏の訪問を返すだろうかと推測し、いつ彼を夕食に招くかを決めるのに費やされた。

